MEMORANDO DE ENTENDIMENTO SOBRE ?OOPERACAO EM COMERCIO E
INVESTIMENTO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA F EDERATIVA DO BRASIL E
O GOVERNO DA REPUBLICA ISLAMICA DO IRA

O Governo da Republica Federativa do Brasii
e

O Governo da Republica Isldmica do Ird
(doravante referidos como “Partes”),

Reconhecendo a relagdo de amizade existente entre os dois paises;

Desejando promover e facilitar o comércio e o fluxo de investimentos entre o
Brasil e o Irg;

Acreditando que o aumento do comércio e do fluxo de investimentos -contribuira
para o desenvolvimento de ambos os paises e para o fortalecimento dos lacos bilaterais;

Convencidos de que a cooperagdo € a colaboiagio entre as Partes servirio a0s
objetivos comuns e renderdo atividades benéficas e eficazes ac Brasil e ao Ird;

Respeitando a prevaléncia da iegisla¢@o naciona! dos dois paises;

Considerando o Memorandum de Entendimento para a Criagdo de uma Comissio
Mista de Nivel Ministerial, assinado entre as Partes em 26 de setembro de 1988.
Chegaram ao seguinte entendimento:

PARAGRAFO 1
(Propésito e Principios da Cooperacio)

O proposito deste Memorandum de Entendimento é fomentar a cooperago entre o
Brasil e o Ird e entre empresas dos dois paises na economia, no comércio. no investimento e em
outras areas de interesse.

Principios:

(a) As Partes adotario medidas apropriadas para desenvolver e fortalecer scu
relacionamento de negécios com base na igualdade, beneficio, respeito e confian¢a matuos;




(b) As Partes buscarfio explorar ¢ promover oportunidades concretas de negdcios em
ambos 0s paises;

(c) As Partes encorajarfio a cooperagdo no comércio € no investimento em terceiros
mercados e uma participagio mais forte de pequenas e médias empresas privadas no
relacionamento econdmico bilateral;

(d) As Partes cooperario em conformidade com os dispositivos de leis, regulamentos e
outras regras do respectivo pais;

(e) As Partes serdo orientadas pelas praticas internacionais existentes e pelos
principios de igualdade, beneficio mutuo, financiamento responsavel, parceria e equilibrio de
interesses.

_ PARAGRAFO2
(Ambito da Cooperacio)

1. As Partes decidem dar énfase especial, mas ndo limitada, a projetos sob o quadro
de cooperagio previsto no Memorandum de Entendimento, de acordo com suas politicas internas:

(a) Comércio de produtos de alta e recente tecnologia, incluindo produtos da
aviagfo, eletronicos e mecanicos, de transporte, de 6leo e gas, equipamentos
médicos e farmacéuticos, de energia e do agronegocio;,

(b) Projetos de investimento, incluindo petréleo e petroquimica, construgao naval,
mineragdo, energia elétrica, transporte ¢ aeroespacial, nanotecnologia,
agricultura localizados no Brasil e no Ir;

() Projetos de construgdo nos setores de infraestrutura e energia, incluindo usinas
de energia, refinarias, plataformas de perfuragdo, ferrovias, estradas, portos,
aeroportos e telecomunicagio localizados no Brasil e no Iré;

(d) Provisdo de financiamentos comerciais e garantias por meio de mecanismos
oficiais para os projetos e transagdes a serem realizados por empresas
brasileiras e iranianas pelos acordos bilaterais especificos a serem definidos por
consenso mutuo entre as Partes;

2. Qualquer projeto individual decidido entre ambas as Partes com base no
Memorandum de Entendimento devera ser sujeito a negociagdes adicionais entre as Partes nos
termos e condi¢des aplicados ao projeto, e as Partes deverdo assinar acordos de projetos
individuais ap6s aprovados de acordo com as leis e regulamentos e procedimentos relevantes da
Parte respectiva. Os direitos e obrigagdes das Partes sob o projeto individual deverdo ser providos
no acordo de projeto individual.

3. As Partes decidem prover todo o apoio necessario uma & outra, nos procedimentos

de auditoria juridica, investigagfo, avaliagdio e gestdo de projetos, de acordo com suas politicas
internas.

4. Ambas as Partes cooperarfio na identificagdio e discussdo de areas de alto potencial
de exportagdo e importagdo e decidem notificar um ao outro sobre informagdes a respeito de
feiras, exibicdes, foruns internacionais de alto perfil econdmico e comercial e outras atividades de




promogio comercial e econdmica a serem desenvolvidas em seus paises. Neste contexto, ambas
as Partes encorajarfio suas empresas do setor privado a participarem de feiras, exibi¢des e
seminarios no pais parceiro.

5. Ambas as Partes fardo esforcos para organizar missdes comerciais ao pais parceiro
a fim de estimular o fluxo comercial bilateral. Tais missdes poderiam também envolver missdes
de compradores nas quais cada pais se empenharia em levar empresarios do setor privado para se
reunirem e fazerem neg6cios com exportadores locais.

PARAGRAFO 3
(Troca de informacdes)

As Partes decidem cooperar nas seguintes areas, desde que tais disposi¢des ndo
violem qualquer obrigacdo sigilosa ou lei relevante, especificamente leis de sigilo bancario,
decretos e regulamentagdes aos quais cada Parte possa estar sujeita em seus respectivos paises:

(a) Troca de visdes e informagdes relativas a questdes legais, financeiras ¢
econdmicas relevantes, informagdes de mercados e qualquer outra informagéo
relativa ao respectivo pais;

(b) Troca de informagdes e consultas sobre servigos de negocios relevantes;

(c) Troca de experiéncias em negocios em crédito para exportagdo, finangas
estruturadas, financas comerciais, resolugdo de disputas internacionais, € outras
areas de interesse mutuo baseadas na reciprocidade;

(d) Exploragfio da possibilidade de planejamento e realizagdo anual de visitas entre
as Partes para estimular um entendimento mais proximo de seus respectivos
ambientes de negocios. Cada visita devera ocorrer de acordo com a aprovagdo
interna de cada Parte.

PARAGRAFO 4
(Financiamento e Garantias Reciprocas)

1. As Partes podem considerar a concessdo, de maneira reciproca, de financiamentos
e garantias por meio de mecanismos oficiais, sujeitos aos regulamentos aplicaveis e as respectivas
regras internas. As Partes estabelecerfo acordo-quadro em separado a respeito de condigbes ou
por meio de outras formas mutuamente acordadas para implementar a presente cooperagio.

2. Termos e condicdes das operagdes deverfio ser acordados caso a caso e refletidos
na documentagdio apropriada relativa a cada transa¢do. Os itens financiados deverdo ser
especificados no acordo de empréstimo individual ou carta de facilitagdo. As transagdes em
aprego, assim como a moeda das operagdes deverdo ser denominadas em Euros.

PARAGRAFO 5




(Grupo de Trabalho Conjunto ¢ Reunides Bilaterais)

1. As Partes decidem que as propostas, temas e assuntos deste Memorando de
Entendimento podem ser discutidos dentro dos Subcomités do Comité Ministerial Conjunto
criado pelo Memorandum de Entendimento para a Criagdo de uma Comissdo Mista de Nivel
Ministerial, assinado entre a Republica Federativa do Brasil e a Republica Islamica do Ird em 26
de setembro de 1988.

2. Os Subcomités supramencionados desempenhardo os seguintes papéis, dentre
outros:

(a) Servir como férum principal de debate sobre as formas de melhorar e fortalecer
a cooperagdo econdmica entre as Partes;

(b) Promover a troca regular de informagdes sobre oportunidades de negocio em
areas de interesse mutuo, incluindo, mas ndo somente, setores como energia,
infraestrutura, agricultura, aviagfio, transporte, maquinario, construgéo naval,
6leo e gas e saude;

(c) Apoiar a troca de visdes a fim de melhorar o ambiente bilateral de negocios.
Essas discussdes incluirfo, sempre que possivel, representantes do setor privado
de ambos os paises;

(d) Estimular a cooperagdo entre instituigdes de ambos 0s paises responsaveis por
assuntos relativos a promogéo de coméreio e investimentos.

3. Ambas as Partes decidem revisar o progresso feito e discutir formas de reforgar os
lagos de cooperagdo, visando a expandir o comércio entre oS dois paises. Essas revisdes e
discussdes deverdio ocorrer dentro das reunides dos Subcomités do Comite Ministerial Conjunto
com a participagio, sempre que possivel, de oficiais da Organizagio de Promogdo de Comércio do
Ird (ITPO) e da Agéncia Brasileira de Promogédo de Exportagdo e Investimentos (APEX).

PARAGRAFO 6
(Emendas)

1. As disposi¢des deste Memorando de Entendimento podem ser emendadas por
acordo mutuo escrito das Partes. As emendas entrarfio em vigor na data de sua assinatura pelas
Partes.

PARAGRAFO 7
(Resolu¢do de Disputas)

Qualquer divergéncia na interpretagdo ou implementagio deste Memorando de
Entendimento sera resolvida entre as autoridades competentes das Partes por negociacdes ou
consultas pela via diplomatica.

PARAGRAFO 8




(Nao vinculagio)

1. Este Memorando de Entendimento ndo cria nem implica qualquer obrigagdo de
natureza financeira para as Partes. Ndo ¢ um acordo internacional nem cria direitos ou obrigacdes
legalmente vinculantes, financeiras ou outras quaisquer, sobre as Partes, seus oficiais ou
empregados.

2. O Mermorando de Entendimento ¢ tdo somente uma afirmacio da intencdo de
ambas as Partes de fortalecer a cooperago e as comunicagdes e constitui a base para a cooperacio
especifica entre as Partes. As Partes nfo fizeram qualquer compromisso nem entraram em
qualquer acordo sobre projetos individuais.

PARAGRAFO 9
(Restrigoes de sigilo)

As Partes aqui decidem que todas as informagdes entregues sob este MOU estio
sujeitas as leis, programas e politicas de seus respectivos governos e, especificamente, aos
regulamentos aos quais cada Parte podera estar sujeita em seu respectivo pais. Salvo acordo em
contrario e que deve ser divulgado por lei, regulamento ou ordem governamental, todas as
informagdes recebidas por cada Parte no Ambito deste Memorando de Entendimento estario
sujeitas ao tratamento de sigilo pela Parte destinatdria e ndo podem ser divulgadas a terceiros sem
0 prévio consentimento por escrito da Parte que as divulgou.

PARAGRAFO 10
(Clausula Final)

1. Este Memorando de Entendimento tera efeito a partir da data da sua assinatura.

2. Este Memorando de Entendimento ¢ véalido por um periodo de cinco (5) anos e,
apos o referido periodo, permanecera vélido, exceto se uma das Partes notificar a outra, por
escrito, do seu encerramento. Nesse caso, 0 Memorando de Entendimento sera considerado
encerrado seis meses ap6s a dita notificagdo via canais diplomaticos.

3. O encerramento do presente MDE n#o afetara a validade e a duracfo de qualquer
projeto ou atividade em curso realizados no 4mbito deste Memorando de Entendimento.

4, Qualquer nota, requerimento, relatério ou outra comunicacfio relativa a este
memorando, incluindo a notificagdo de encerramento, devera ser redigido no idioma da parte
respectiva e em inglés e entregue pela via diplomatica.

5. A revisido ou encerramento deste Memorando de Entendimento nfio devera afetar a
validade de quaisquer arranjos ou contratos ja concluidos no ambito deste Memorando de

Entendimento.

Feito em Brasilia, em 18 de Novembro de 2016, correspondendo a 28 de Aban de
1395, em duas vias originais, uma em portugués, outra em farsi € outra em inglés, sendo todas as




versdes igualmente auténticas. Em caso de qualquer divergéncia de interpretagdo, a versio em
inglés devera prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPpBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL ISLAMICA DO IRA
— "
[ A Tl il
JOSEISERRA AL]I TAIEBNIA
Ministro das Relagdes Exteriores Ministro das Rela¢es Econdmicas e
Financas
;,.;’ “7"1.‘;\'\.;&\ \\
£ 3

MARCOS PEREL
Ministro da Induastria, Comérgio Exterior e
ﬁervigos

/




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON TRADE AND INVESTMENT
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC

REPUBLIC OF IRAN

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Islamic Republic of Iran
(hereinafter referred to as the "Parties"),

Recognising the existing friendly relationship between the two countiies;

Willing to promote and facilitate trade and investment flows between Brazil and

Iran:

Believing that further trade and investment flows will contribute to the
development of both countries and to the strengthening of bilateral ties;

Convinced that cooperation and collaboration between the Parties would best serve
their common objectives and render their respective activities more effective and beneficial to Iran

and Brazil;
Pursuant to the prevailing national legislation of their respective countries;

Taking into consideration the Memorandum of Understanding on the Establishment
of a Joint Commission at Ministerial Level signed between the Parties on September the 26",

1988.

Have reached an understanding as follows,




PARAGRAPH 1
(Purpose and Principles of the Cooperation)

The purpose of the Memorandum of Understanding is to promote the cooperation
between Brazil and Iran and between enterprises of the two countries in economy, trade,
investment and other interested fields.

Principles:

() The Parties will adopt appropriate measures to develop and strengthen their
business relationship on the basis of equality, mutual benefit, respect and trust;

(b) The Parties will seek to explore and promote concrete business opportunities in
both countries;

(c) The Parties will encourage cooperation on trade and investment in third markets
and a stronger participation of small and medium-sized private enterprises in
bilateral economic relationship.

(d) The Parties will cooperate in conformity with the provisions of laws,
regulations and other rules of the respective country;

(¢) The Parties will be guided by the existing international practices, and principles
of equality, mutual benefit, responsible financing, partnership and the balance
of interest.

PARAGRAPH 2
(Scope of Cooperation)

1. The Parties decide to put special emphasis on projects in the following fields, but
not limited to, under the cooperation framework set forth in the Memorandum of Understanding,
according to its internal policies:

(a) Trading on high and new-tech products, including aviation products,
mechanical and electronic products, transportation, oil and gas, medical and
pharmaceutical equipment, energy and agribusiness;

(b) Investment projects including; oil and petrochemical, shipbuilding, mining,
electric power, aerospace and transportation, nanotechnology, agriculture
located in Brazil and [ran;

(c) Construction projects in energy and infrastructure sectors including; power
plants, refineries, drilling platforms, railways, roads, ports, airports and




telecommunications located in Brazil and Iran;

(d) Providing trade financing and guarantees through official mechanisms for the
projects or transactions to be engaged by Brazilian and/or Iranian enterprises by
specific bilateral agreements to be defined upon mutual consensus between the

Parties;

2. Any individual project decided by both Parties on the basis of the Memorandum of
Understanding shall be subject to further negotiation between the Parties on the terms and
conditions applied for such project, and the Parties will sign individual project agreement after
approved pursuant to the laws and regulations and relevant procedure of the respective Party. The
rights and obligations of the Parties under the individual project will be provided in such
individual project agreement.

3. The Parties decide to provide all necessary support to one another other in the
procedure of due diligence, investigation, evaluation and projects management, in accordance to
its internal policies.

4. Both Parties will cooperate to identify and discuss areas of high export and import
potential and decide to notify one another of information on international fairs, exhibitions, high —
end economic and trade forums and other economic and trade promotion activities to be held in its
own country. In this context, both Parties will encourage their own private sector businesses to
participate in trade fairs, exhibitions and seminars in each other's country.

5. Both Parties will take efforts to organize commercial missions to each other's
country in order to foster the bilateral trade flows. Such missions could involve also buyer’s
missions in which each country endeavors to bring private sector businesspersons to meet and do
business with local exporters.

PARAGRAPH 3
(Information Exchange)

The Parties decide to cooperate in the following fields, provided that such
provisions do not violate any confidential obligations or the relevant laws, specifically banking
secrecy laws, decrees and regulations to which each Party may be subject in their respective
countries:

(a) Exchange of views and information regarding the relevant economic, financial,
legal and market information and other related information of the respective

country;

(b) Exchange of information and consultation on relevant business services;

(c) Exchanging business experience in export credit, siructured finance, trade




finance, international dispute settlement and other areas of mutual interest on

reciprocity basis;

(d) Exploring the possibility, on an annual basis, of planning and undertaking visits
betwzen the Parties to foster a closer understanding of their respective business
environments. Each visit will occur in accordance with each Party’s internal

approvals.

PARAGRAPH 4
(Reciprocal Financing and Guarantees)

1. The Parties may consider establishing financing and guarantees through official
mechanisms on reciprocity basis, subject to the applicable laws as well as regulations, and the
respective internal rules. The Parties will execute separate framework agreement regarding

facilities or through other ways mutually decided to carry out the cooperation.

2. Terms and conditions of the facilities will be decided on a case by case basis and
reflected in the appropriate documentation relating to each transaction. The financed items will be
specified in the relevant individual loan agreement or facility letter. The related transactions as

well as the currency of the facilities will be denominated in Euros.

PARAGRAPH 5
(Joint Working Group and Bilateral Meetings)

1. The Parties decide that the proposals, themes and subjects of this Memorandum of
Understanding may be discussed within the Subcommittees of the Ministerial Joint-Committee
created by the Memorandum of Understanding on the Establishment of a Joint Commission at
Ministerial Level signed between the Federative Republic of Brazil and the Islamic Republic of

Tran on September the 26", 1988.

2. The above mentioned Subcommittees will perform, among others, the following

roles:

(a) to serve as the main forum of debate on ways to enhance and strengthen
economic cooperation between the Parties;

(b) to promote a regular exchange of information on business opportunities in
areas of mutual interest, including, but not only, sectors such as energy,
infrastructure, agriculture, aviation, transportation, machinery, shipbuilding, oil




and gas, and health;

(¢) to support the exchange of views in order to improve the bilateral business
environment. Those discussions will, whenever possible, include
representatives of the private sector of both countries;

(d) to foster cooperation between institutions of both countries responsible for
topics related to the promotion of trade and investment.

3. Both paries decide to review progress made and discuss ways towards reinforcing
their cooperation ties, aiming at expanding trade between the two countries. Such reviews and
discussions will take place within the meetings of the Subcommittees of the Ministerial Joint-
Committee with the participation, whenever possible, of the related officials from Iran Trade
Promotion Organization (ITPO) and Brazilian Trade and Investment Promotion Agency (APEX).

PARAGRAPH 6
Amendments

1. The provisions of this Memorandum of Understanding may be amended by mutual
written agreement of the Parties. The amendments will enter into effect on the date of their

signature by the Parties.

PARAGRAPH 7
Dispute Settlement

Any divergence in interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding will be settled between the competent authorities of the Parties by negotiation or
consultation through diplomatic channels.

PARAGRAPH 8
(Non-binding)

1. This Memorandum of Understanding does not create or imply any obligation of a
financial nature for the Parties. It is not an international agreement nor does it create legally
binding rights or obligations, financial or otherwise, on the Parties or their officers or employees.

2. The Memorandum of Understanding is only a statement of intention of the Parties
to strengthen cooperation and communications and constitutes the basis for specific cooperation
between the Parties. The Parties have not made any commitment or entered into any agreement on

any individual project.




PARAGRAPH 9
(Confidentiality Restrictions)

The Parties herein decide that all information delivered under this Memorandum of
Understanding is subject to the laws, programs and policies of their respective governments and,
specifically, to regulations to which each Party may be subject in their respective countries.
Unless otherwise decided and required to be disclosed by law, regulation or governmental order,
all information received by each Party under this Memorandum of Understanding will be subject
to the treatment of confidentiality by the recipient Party and may not be disclosed, without the
prior written consent of the disclosing Party, to any third Parties.

PARAGRAPH 10
(Final Clause)

1. This Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of signature.

2. This Memorandum of Understanding is concluded for a period of (5) years and
after the said period it will be valid, unless one of the parties informs its termination in writing to
the other party. In this case the Memorandum of Understanding will be considered as terminated
(6) months after the said notification through diplomatic channels.

3. The tesmination of this Memorandum of Understanding will not affect the
validation and duration of any ongoing projects or activities undertaken in the scope of this
Memorandum of Understanding until completion.

4. Any notice, request, report or other communication in respect hereof, including the
termination notice, will be prepared in the language of the respective party and in the English
Janguage and delivered through diplomatic channels.

5. The revision or termination of this Memorandum of Understanding will not affect
the validity of any arrangements or contracts already concluded under this Memorandum of
Understanding.
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Done in Brasilia on 18 ™ of November 2016, corresponding to 28™ of Aban 1395,
in two originals, each in Portuguese, Farsi and English, all versions being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English version will prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL: ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN:
e s
It 3 Joelptio
JOSE'SERRA | ALI TAIEBNIA

Minister of Foreign Affairs Minister of Economic Affairs and Finance
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